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JIMHTBUCTHKA TPAJIUIIMOHHO 3aHUMACTCS Pa3IIiy-
HBIMU BOIIPOCAMH, CBSI3aHHBIMHU C (DYHKIIMOHHPOBA-
HHEM $13bIKa BO BCEX Cdepax OOIICCTBECHHOW JKU3HHU,
a COBPEMCHHBIN KOTHUTHUBHBIA TOIXON K HM3yYECHHIO
SI3BIKOBBIX  (DEHOMEHOB OOYCJIOBJIMBACT HEOOXO/H-
MOCTh OOpallieHHs K IpoOIeMaM BOCTIPHUSITHSI OKpYKa-
IOIIEeH JAEHCTBUTENTLHOCTH, B TOM YHCJIE U TTPABOBOM.
KoruuTtuBusM B J11000M €r0 MPOSIBIICHUM, BKITFOYAs
chepy TMHMBUCTUYSCKUX HCCIICIOBAHUIA, TECHO CBSI-
3aH C KaTeropyel 3HaHHs, KOTOPOe KaK MCHXUYECKOe
SIBJICHUE CYIIECTBYET B BHC SA3BIKOBBIX PEHpE3cHTa-
TUBHBIX CHUCTEM, IPUYEM HET YSTKUX TPAHHI] MEKITY
S3BIKOBBIMH 3HAYCHUSIMA W YEIOBEUECKUM OITBITOM!.
Ipu paccMOTpeHUH CHICHU(PUKH YETOBEISCKOrO 3HA-
HUS 3HAYUTEITBHYIO POJIb HTPACT KATETOPHs BApHATUB-
HOCTH. «B pasps pasHbIX (opM 3HAHUS TOMAIAIOT
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OOBIICHHBIC TIPEACTABIICHHS, HAyYHBIC TCOPUH, MU]EI,
CKa3KHU, Xy/I0’)KECTBEHHBIE IPOU3BEECHUS], TEXHOJIOTUU
¥ JI%KE MATHYECKHE 3aKIIMHAHU .

Llenplo naHHOI cTaTbu SIBISETCS ONUCAHUE
MHOT000pa3usl MPaBOBBIX KapTHH MUpPa B AHIJIHIA-
CKOM SI3BIKE, OOYCIIOBJICHHOTO CJIOKHBIM B3aWMO-
JCHCTBUEM JIMHTBUCTHUCCKUX M AKCTPAIMHIBHCTH-
YeCKHX (paKTopoB.

B mo6oM coBpeMEeHHOM OOIIECTBE MPaBO Xa-
pakTepu3yercs JIUTENbHON UCTOpHUEN pa3BuTus. B
KaKIBIH TIEpHON pa3BUTHS 0OIIecTBa (OPMUPOBA-
JUCh MCTOPUYECKHUE BapUAHTHI NIPABOBOM KapTHHbI
mupa. Emte B mepBoOBITHOM 00IIECTBE MOSBUINCH
TaK Ha3bplBa€Mbleé MOHOHOPMBI — 3ayaTKy IIpaBa,
PEJIUTHA U MOPAJIU’, HA OCHOBE KOTOPBIX BO3HHK-
Ja mepBasi KapTHHA MUPA, CBSI3aHHAs ¢ IPABOOTHO-
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IICHUSIMA, O YeM CBHJCTENBCTBYET CITMCOK 00IIe-
nupoesponeiickux cemantem T. B. Tamkpenunsze
u Bsu. Be. MBanosa®. Onupasick Ha 3TOT CIHCOK,
OPUMCHUTEIBHO K JIPEBHCAHIIMACKOMY  SI3BIKY
MOXKHO YTBEP)KAaTh, YTO B HEM TaK e, KaKk U B
IPYTHX HHIOCBPOIIEHCKHUX SI3BIKAX, €IIe O KOIH-
(bukaruu 0OBIYHOTO TIpaBa FrepMaHCKUMHK HapOJaMH
B V-VI BB. B Canuueckoii, Punyapckoii u bypryun-
CKOHl TIpaBIax CyIIeCTBOBajJa CHCTEMa CEMaHTEM,
BbIpakaBmiasi pasnuuHble koHuenThl: PROPERTY
RELATIONS, BARTER, GUILT, PUNISHMENT,
ORGANIZATION OF SOCIETY, REGULATIONS,
OBLIGATIONS, FACTS, STATE OF PUBLIC
LIFE, ANCESTRAL HIERARCHY?. Jlannyto Kap-
TUHY MHPa MOXKHO XapaKTepU30BaTh KaK HAUBHYIO
KOHIICTITYaJIbHYIO MPABOBYIO KapTUHY, KOTOpas CO-
OTHOCHIJIACH C €€ SI3IKOBBIM BAPUAHTOM.

[epBBIM, KTO KOTH(HUITIPOBAT OOBIYHOE TIPABO
Amnruun, 01 Kopoitb Kenra Dtensbept (¢ 597 1)
— JOMHUHUPYIOIIMHA IPAaBUTEIb AHIJIO-CAKCOHCKOM
renTapxuu. Ero nmpuMepy mocieaoBaiy BCe aHIIO-
CaKCOHCKHE rocyaapcTBa’. MdopMynupys PaBoBbIE
HOPMBI, aHIJIOCAKCOHCKUE KOPOJIX MPUOETaly K JIo-
THKO-S13BIKOBOI (popmyite: «Ecin ... To ... a HHAUeY,
HCTIONT30BABIIICHCS B PEBHIUX 3aKOHAX Pa3HBIX Ha-
pozo’. B Hell ¢ TOYKU 3peHHUs] COBPEMEHHOU TEO-
pHM TIpaBa BBIICISIOTCS THIIOTE3a, MUCIO3UIUS U
CaHKIIWs, HATIPHIMEP:

39. Gif eare of peord aslagen XII seill. gebete
(If an ear be struck off, let bot be made with twelve
shillings)®.

KiroueBsie ¢110Ba, B TOM 4KCIIE OOIIEro yIoTpe-
OJIeHUS, BBIPAKABIIME DJIEMEHTHI IMPABOBBIX HOPM
(geleme, gebete, XXX seillingum), Obutn, 1O CYyTH,
IOPUIMYCCKIMU TepMUHaMH W HomeHamu. OHu
CTaJH pErpe3eHTAaHTAMH MPAaBOBOH KapTHHBI MHpa,
KOTOPYI0 MOKHO XapaKTepH30BaTh KaK 3aKOHOIA-
TENbHYIO (MIPAKTHUYECKYI0) KapTHHY MHUpa, Pa3BHU-
BaBIIYIOCS U BHOM3MCHSBIIYIOCS Ha TPOTSHKCHUU
BCCH HMCTOpHH 3aKoHOTBOpuecTBa. CIleIOBATEIBHO,
C XPOHOJIOTHYECKOH TOYKHM 3pEHHS NAHHYIO KapTH-
HY MHpa MOYKHO XapaKTepH30BaTh KaK BTOPYIO, BO3-
HUKIITYIO TTOCJIe HANBHOH KapTHHBI OOBIYHOTO MPaBa.
Cy1iecTBOBaBIINE OOIICHHIOEBPONEHCKUE KOHIICTI-
TBI-CEMAHTEMBbI B 9TOT TICPUOJT IPEICTABICHBI TEPMH-
HaMHM, 0003HAYaBLIMMU: TPECTYIHUKOB (péofsceada
— «thieth, utlah — «outlawy, manslaga — «man-slayer,
murderer» u Ap.) ¥ IpecTyIuieHus (mdandced — «sin,
crimey, cwalu — «murder», hearm — «harmy, husbryce
— «housebreaking», man-sleaht — «manslaughtery,
déapcwealm — «slaughter» u ap.), pa3HOBUIHOCTH
coocrBennoctH (land — «landy», bocland — «land held
by written title», dgenland — «land held in absolute
possessiony, ealdland — «ancestral property» u ap.),
HakazaHusi (bot — «remedy; compensation for an
injury or wrongy; mund — «fine for breach of the laws
of protection or guardianship of the king’s peace»),
COLMANIBHYIO OpraHuszanuio oouectsa (ealdormann
— «elderman, alderman, ruler, prince, senator, chief,
nobleman of the highest rank, and holding an office
inferior only to that of the king, high civil or religious
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officer, chief officer of a shire», cyninges dischén —
«king’s dish servants», scirmann — «a governor of
a shire, prefect, sheriff, steward, procurator, official,
officer, ruler, one who discharges the duties of a scir»,
arcebisceop — «archbishop», ceorl — «a freeman of
the lowest class, churl, countrymany, eorl — «earl,
noblemany u 1ip.), npaBoBkie (hakThl (déap — «deathy).

[TostBUITHCh ¥ HOBBIE KOHIICITHI, 0003HAYACMBIC
perpe3eHTaHTaMi  YYaCTHHKOB CyIeOHOTO mporiecca
(gewitness — «witness»), MPOIECCYaTbHBIX JEHCTBUIMA
(seht — «settlement, arrangement, agreement, terms
arranged between two parties by an umpire», ordal —
«ordealy), Hanoros (gafolbere — «barley paid as rent»,
gafolfisc — «fish paid as rentw, gafolswdan — «swine-
herd who paid rent, or part of his stock, in kind for
permission to feed his pigs on the land, tribute-swainy,
portgeriht — «town-due, due paid by a town») u ap.°

B coBpeMeHHBIX HayKaxX, BKJIIOYAst THHTBUCTH-
Ky, KaK MPaBUIIO, BBIACIIOT HAWBHBIC W HAyJHBIC
KapTUHbI Mupa. KapTuHy Mupa JApeBHEr0 3aKOHO-
TBOPUYCCTBA HEJb3sl Y)KE€ Ha3BaTh HAWBHOW, HO U
Hay4yHOI KapTHHON MHpa oHaA He Oblta. Takyro kap-
TUHY MHpPa MOXKHO XapaKTepPH30BaTh KaK KapTHHY
MPaKTHYCCKON JESITENEHOCTH, 00YCIOBICHHYIO CO-
[IUATBHO-9KOHOMUYECKUMH (haKTOpaMu, 0COOCHHO-
cTsMu opraHusanuu (eonanpHoro obmiectsa. [lo-
JOOHYIO CTAHIO Pa3BUTHs MIPOILIA MHOTHE CHeEeph
YEJIOBEUSCKOTO OIBITA, MOTYYUBIINE BIIOCICICTBUN
TeopeTnyeckoe o6ocHoBanue B Hayke'?, IIpakTuye-
CKasl TIpaBOBasi KApTHHA MHpPa IONYYHIa TaIbHEH-
IIee pa3BUTHE B paMKax IOCIEAYIOIINX JTAaIloB,
CBSI3aHHBIX C pa3BUTHEM OOIIEro mpaBa W IpaBa
CIpaBeNIMBOCTH B BenukoOputanuu.

Hayunble BapraHTBI IPaBOBOW KapTHHBI MUPA
BO3HHKIIM C Pa3BUTHEM OPHCIPYICHINU B TECOPH-
X, pa3pabaThIBaBIIMXCS PA3IUYHBIMU  [IKOJIAMH
(TeopHs €CTECTBEHHOTO IpaBa, MO3UTUBHUCTCKAS U
nubepTapuancKkas TEOpUH mpasa U T. 1.). Dopmy-
TIPS TEOPHUIO, FOPUCIIPYACHIIMS CO31aeT COOCTBEH-
HBIC TAKCOHOMHUHM TEPMHHOB M IMOHSATHH, KOTOPBIE
HE BCETJa BXOAAT B KAPTUHY MHpa IpaBa (3aKOHO-
JaTeNIbCTBA). BONBIIyT0 POk B pa3BUTHH FOPHUCIIPY-
JICHIUH B BennKoOpUTaHNHN CHITPajH MO3UTHBUCTHI
Jx. bentam u JIx. OcTuH, KOTOpbIE CTPEMUIIUCH
MPEICTaBUTh OMUCATEIBHBIN aHAIU3 paBa. Paccmo-
TPHUM Pa3BUTUE KAPTHHBI MUPA IOPUCTIPYICHIIUN HA
npumepe padotsl Jx. bentama «An Introduction to
the Principles of Morals and Legislation» (1781 r.).
V4eHbIid c03/1aeT COOCTBEHHYIO KJIACCHU(PHUKAIIHIO
00BEKTOB TIPaBOBOW NEHCTBUTEIBHOCTH — pa3HO-
BUIHOCTB OOIIIEr0 MO3UTUBUCTCKOIO MOIX0/a K IM0-
HUMAaHHUIO CYIIHOCTH TpaBa. DTa KiaccupUKAIUs
BKITIOYAeT B ceOsl CIIEAYIONIUE TTOICHCTEMBI TEPMH-
HOB, COOTHOCHMBIE C TEPMUHOIIOISIMU — CHCTEMaMHU
TIOHATHH, KOTOPBIE ABJISIOTCSA OCHOBON KOHIICTITOB:

PRICIPLE OF UTILITY. ITox tepmunom Prin-
ciple of Utility JIx. BeHTam oHUMaeT: «...property
in any object, whereby it tends to produce benefit,
advantage, pleasure, good, or happiness, (all this in
the present case comes to the same thing) or (what
comes again to the same thing) to prevent the hap-

HayyHbir otaen
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pening of mischief, pain, evil, or unhappiness to the
party whose interest is considered: if that party be
the community in general, then the happiness of the
community: if a particular individual, then the hap-
piness of that individual»!!.

PRINCIPLE ADVERSE TO UTILITY. IIpun-
LUTIBI, TPOTHBOPEYALIIE TaHHOMY, COCTABISIOT He-
CKOJIBKO KJIACCOB: asceticism, principle of sympathy,
and antipathy.

SOURCES OF PAIN AND PLEASURE. Co-
macHo JIx. beHTaMy, yIOBONBCTBHUS M CTpaJaHus
— 9TO HMHCTPYMEHTBI, C KOTOPHIMH 3aKOHOAATEIb
JIOJDKEH padoTaTh, a UCTOYHHKAMH YIOBOJIbCTBUI
U CcTpamanuii (sources of pain and pleasure) Moryt
OBITH (PU3MUCCKUE, TOMUTHICCKHE, MOPAIbHBIC U
PETUTHO3HBIC YIOBONBCTBHSA U CTpaganus (physical,
political, moral, religious pains or pleasures).

VALUE OF A PLEASURE OR A PAIN.
Jx. beHTaM BBIIBUTAET TOJOKEHHE 00 «UHCTPY-
MEHTaxX» HM3MEPEHUs] YIOBOJIBCTBHH M CTpana-
HUH, TIepeUncIIsisl CIeayIONMe: intensity, duration,
certainty or uncertainty, propinquity or remoteness,
Sfecundity, purity, extent'?.

Jlanee mpaBoBex KIACCH(PUIUPYET YAOBONb-
CTBUSL M CTpajlaHusi, OOCTOSITEIbCTBA, BIIMSIOLINE
Ha YyBCTBUTEIBHOCTH, JNCHCTBHS YEIIOBEKA U T.]I.
Takum 00pazoM, B paMKax MMO3UTHBU3MA CHOpMH-
poBaach aBTOpPCKas (MHIMBHIyaIbHAs) [IPaBOBas
KapTHHA MHpa.

CyIIecTBYIOT U IpyrHe crenu(puiecKre rpyr-
MOBBbIC MPABOBBIC KAPTHHBI MUPA, HAIPUMEP CBs-
3aHHBIC C (DOPMHUPOBAHUEM YTOJIOBHBIX KAPTOHOB.
H3BecTHO, YTO OCHOBHAsI (PyHKIHUS KapTOHH3MOB
— 3aMCHUTH CJIOBO, MOHSATHOE IIPEACTABUTEILIM
JIPYTUX TPYII, WHBIM, HEOOBIYHBIM, a TaKXKe CIe-
nath pedb 0oliee SIKCIPECCUBHON. YTOIOBHBIE kKap-
TOHU3MBI HE MOJHOCTBIO COOTHOCATCS C IIPaBOBOM
KapTHHOH Mupa, chOpMHPOBAHHON TEPMHHOIOTH-
YECKIMHU PENpEe3eHTaHTaMHU, a TOIBKO C OIpese-
JICHHBIMH €€ (pparMeHTamMu. B yromoBHOM kaprone
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA MOYKHO BBIICIIMTH CIIEYIOLIHE
KOHLIENTBI, COOTHOCSIIUECS C IIPAaBOBOM KaPTHHOU
MUpa, HAPUMEP:

JUDGE > fortune teller, thief-taker, cunning
man, beak;

CRIME > dose — «burglary», dub lay — «rob-
bing houses by picking the locks», morning sneak
— «going out early to rob private houses or shops by
slipping in at the door unperceived, while the serv-
ant or shop man is employed in cleaning the steps,
windows, etc.», star lag — «breaking shop-windows,
and stealing some article thereouty», fam lay — «go-
ing into a goldsmiths shop, under pretense of buying
a wedding ring, and palming one or two, by daubing
the hand with some viscous matter»;

VICTIMS OF CRIMES > bobbed — «cheated,
tricked, disappointedy, ferreted — «cheated», Jasons
fleece — «a citizen cheated of his gold», confect —
«counterfeited», fat cull — «a rich fellow»;

PROCEEDS OF CRIME > cole, chink, dust
— «money», curle — «clippings of money», ring —

NNHMBNCTKa

«money procured by begging», speak — «any thing
stolen»;

HIDING PLACES > fencing ken — «the maga-
zine, or warehouse, where stolen goods are secret-
ed», flash panneys — «houses to which thieves and
prostitutes resort», lock — «the warehouse whither
the thieves carry stolen goods», stalling ken — «a
brokers shop, or that of a receiver of stolen goodsy;

TIME LIMITS > catching-harvest — «a danger-
ous time for a robbery»;

ACCOMPLICES > gang — «a company of men,
a body of sailors, a knot of thieves, pickpocketsy,
knot — «a crew of gangy», pall — «a partner, compan-
ion, associate, or accomplice»;

ACTIONS AND THEIR PLANNING > plant
— «to hide, or conceal any person or thingy, put up
— «to suggest to another, the means of committing a
depredation, or effecting any other business», scrap
— «a villainous scheme or plany, shifter — «an alarm,
or intimation, given by a thief to his pall, signifying
that there is a down, or that some one is approach-
ing, and that he had, therefore, better desist from
what he is abouty, stall — «a violent pressure in a
crowd, made by pickpockets for the more easily ef-
fecting their depredatory purposes»;

PRISON > college — «Newgate; New College,
the Royal-Exchangey, iron parenthesis — «a prisony,
rumbo — «a prison or goal»!3.

C pa3BuTHEM KapTHH MHpa 3aKOHOAATEIHCTBA
W IOPUCHPYIACHIIMM HaWBHAs KapTHHA IPABOBOU
JICWCTBUTEIILHOCTH pa3BHBAjach MapauICbHO C
HUMH, YTO MOXKHO 3aMETUTh B BOBHUKHOBCHUU (hpa-
3€0JIOTHYCCKHUX CAWHHUII, ITOCIOBHI[ U ITOTOBOPOK,
KOTOpbIe (hOPMHUPYIOT OTPENEIICHHBIE KBa3U-IOPH-
JIMYECKHIE KOHIENTHI. Dpa3eosornuecKue eamHNIIbI
CO3/IAI0T OTPHUIIATEIILHBIC ACCOIMATHBHBIC CBSI3H C
3aKOHOM U ero npejcraBurensmu: Draconian laws,
the jungle law, grave as a judge.

Opa3eonoruueckue CAWHUIBI, CBSI3aHHBIC C
MIPECTYIUICHUSMH, KaK TPAaBHUJIO, COXPAHSIOT OTPH-
[aTeNbHYI0 KOHHOTAIMIO: crime doesn t pay, worse
than the crime, like a thief in the night, murder will
out. Jullb B SOIUHUYHBIX CIy4Yasx Takue (paszeo-
JIOTH3MBI TIPUOOPETAIOT TIOJIOKHUTEIBHYI0 OKpa-
CKy: thick as thieves — «having a close, intimate
friendship or alliancex»!4.

Boitee pasHOOOpa3HBIME MpencTaBiIeHbI (par-
MCHTBI HpaBOBOﬁ KapTUHbBI MHUpa B MOCJIOBUIAX U
MOTOBOPKAX, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS OT (hpa3eoaoru3-
MOB COOTHOILICHHEM C 3aKOHUCHHBIMU CY)KICHUSMH,
a HE C OTICTHHBIMA MOHATHIMHU. MOXXHO BBIICIHTH
HECKOJIBKO OTIOPHBIX KOHIIEITOB, COOTHOCHMBIX C
TEMH, KOTOPBIC CYIIECTBYIOT B IOPHINYECKOI Tep-
MMHHOJIOTHUH.

1. LAW. TlocnoBuiisl Ha TeMy 3akoHa (IIpaBa)
MPEACTABIICHBI TBYMSI THITAMH:

a) HEUTpaNbHBIMH OOpA3HBIMH  CYXKICHUS-
MH, YTO, BUJMMO, OOYCIIOBIICHO MTOHMMaHUeM Oec-
MIPUCTPACTHOTO XapakTepa 3aKoHOB: Law cannot
persuade where it cannot punish; The laws sometime
sleep but never die;
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0) CyXICHHUSMH, HMCIOIIIMH OTPHIATEIBHYTO
KOHHOTaIu: Laws go the way kings direct; Law
catches flies and lets hornets go free; Laws grind the
poor and rich men rule the law; Laws were made for
rogues, Laws were made to be broken,; One law for
the rich and another for the poor,; The law devised,
it’s evasion contrived; The law guards us from all
evil but itself. The more laws the less justice. The
more laws the more offenders.

B nocnoBunax ¢ oTpunaTenbHON KOHHOTAMEN
MOAYCPKUBACTCS] HECIIPABEIITUBOCTh 3aKOHOB, Pa3-
JMYUe B WX NMPUMEHEHUH B OTHOLICHUU OCMHBIX U
00raThIX, BO3MOKHOCTh HAPYIICHHUS 3aKOHA.

2. COURT. B nByx crnenyromux MOCIOBUIAX
0 Cy/ie TpeACTaBJICHbI MOJIOXKHUTEIbHAS (a) U HEH-
TpanbHas KoHHOTanwus (0):

a) Love lives in cottages as well as in court;

0) Far from court, far from care.

BeposiTHO, OOXKUTETEHAS KOHHOTAIHS OCHO-
BaHa Ha OCO3HAHHH CIIPABEIIMBOCTH MHOTHX PEIIie-
Hull cynoB. B To xe Bpems HelTpanbHas KOHHOTa-
IUsI SIBJISIETCSI CIICJICTBUEM MTOHUMAHUSI TOTO, YTO HE
CIIEyeT HAapyIIaTh 3aKOH.

3. LAW-MAKER. Ilocmosuna Law makers
should not be law breakers conep T OIEHKY MO-
palbHBIX KaY€CTB 3aKOHOATENICH, KOTOPBIC CaMU HE
JIOJDKHBI HApyIaTh 3aKOHBIL.

4. JUDGEMENT. IlocnoBuiia ¢ 3TUM CIOBOM
SIBJSIETCSl HEUTPAIILHOM, TaK KaK MPEICTaBISIET CO-
00l Cy)KJEHHE O TOM, YTO JIy4IIE JOTOBOPUTHCS,
4yeM cyauThest: A lean agreement is better than a fat
judgement.

5. CRIME. ConepxaHue MOCIOBULBI CO CIIO-
BOM crime, HSUTPAIBbHOE IO CBOEMY Xapakrepy, 00-
YCIIOBJICHO TIOHMMAHHEM pPa3HOH CTEIEHH TSDKECTU
MPECTYIUICHHH M COOTBETCTBHS HAKa3aHUS CTEIe-
HU TSDKECTH TpecTymHoro aesiHus: The greater the
crime, the higher the gallows.

6. THIEF. IlocmoBuubsl 0 BOpax B OCHOBHOM
MPEICTABISIOT CO00#t MO0 ClIEHAPUH U aJITOPUTMBI
JEHCTBHIA, KOTOPBIE HAIO OCYIIECTBUTH, YTOOBI J10-
OuThes kermaeMoro pesynbrara (Hang a thief when
he’s young, and he’ll no’ steal when he's old; Set a
thief to catch a thief), Tn0O yTBEpKICHHUS, OCHOBaH-
Hble Ha aHaJIU3€ THUIOBBIX JEUCTBUA M JIMYHOCTU
npectynHukoB (Opportunity makes the thief; A thief
believes everybody steals).

Eme omHOW pa3HOBHIHOCTBIO COLMONEKTOB, B
KOTOpOW (hopMHpyeTCsi COOCTBEHHAS IOPUIUIECKAs
KapTHHA MHUpA, SBIIIOTCS OPUANYESCKHE Mpodec-
CHOHANMU3MBI. Paznudus Mexay npodecCroHaIm3-
MaMH ¥ JKaprOHU3MaMHU COCTOSIT B TOM, YTO TICPBBIE
CBSI3aHBI C BUJIOM JCSATEIBHOCTH, 3aHSITUEM TOBOPSI-
KX, a XaPTOHU3MBI — «HE TOJBKO C Tpodeccueit
(>xapron modepoB), HO U ¢ COIMAIBHBIM TOJOXKE-
HUEM (KaproH CTYICHTOB), BO3PACTOM (MOJIOICHK-
HBII 5Kapron)» 1.

[oapoOublii aHaaM3 JIEHOTATUBHOTO COOT-
HOIICHUS aHNIMICKUX FOPUIUYECKUX TEPMUHOB U
npodeccuonanm3moB miposeneH 0. A. Kysnero-
BOI, KOTOpasi YCTaHOBHJIA, UTO, C OJHOW CTOPOHBI,
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CHUCTEMa IOHSITHUH, BBIPAXKAEMBIX HOPUANYECKUMHU
npodecCHOHAIM3MAaMH B AHIIIMHCKOM SI3bIKE, HE
MOJTHOCTBIO COBIIAJIACT 10 CBOEMY O0BEMY C CHUCTE-
MOU MOHATHH KOAM(PULIMPOBAHHON TEPMHUHOJIOTHH.
C npyroél CTOpOHBI, psl MOHSATHUN, BBIPAKAEMbBIX
npodeccHoHaIN3MaMHi, OTHOCSIIUXCS K pa3iind-
HBIM MHUKPOIIOJISM, OoJiee eTaT3upoBaH MO CpaB-
HEHHUIO C CUCTEMOW MOHSTHH TepMUHOB. «bombIoe
KOJIMYECTBO MPO(eCcCHOHATN3MOB B JIaHHBIX TeMa-
TUYECKHUX TPYIINax Ha3bIBalOT KOHKPETHBIC TIpeaMe-
THI ¥ MIOHATHSI TIOCTIEAHEH cTyneHn auddepeHnna-
UM, KOTOPhIE OTCYTCTBYIOT B KOXU(PHIINPOBAHHON
TEPMHUHOJIOTHH, YTO OOYCJIOBICHO CTpPEMIICHHEM
po(heCCUOHATM3MOB K KOHKPETHOCTH M OOJBIICH
muddepeHauy  MOHATHH, HampuMep: frying
pan — “a jail in a hot climate”, chunk — “a small
gun”, anklets — “irons or shackles, worn just above
the ankle”»®. Takoe COOTHONIEHHE TEPMHMHOB H
po(heCCUOHATM3MOB COJIMKAET MOCIEAHUE C YTo-
JIOBHBIMH KaproHU3MaMu M 0OYCJIOBJIHMBAET OMpe-
JIEJICHHOE CXOJICTBO B OpraHM3allMd KapTHH MUpA,
(hOpMHUPYEMBIX B JIBYX COIIHOJICKTaX.

[ToMuMoO OOIIMX 3HAHUM, KOTOpHIMH O0Najaa-
IOT BCE WICHBI COOOIIECTBA, KaXKIBIi YEJIOBEK UMe-
€T CBOW COOCTBEHHBII OMBIT M 3HAHUS, KOTOPHIE B
COYETaHUHU CO 3/IPaBbIM CMBICIIOM WJIM MOPaJbHbI-
MH >KM3HEHHBIMH yCT@HOBKAMH CO3/AIOT WHUBH-
JlyalbHbIE S3bIKOBBIE KapTUHBI Mupa. Hampumep,
KU3HEHHBIH ONBIT JItOeH OTHOCHUTENBHO TOTO, YTO
MIPaBOMEPHO WIIH HEIPAaBOMEPHO, MOJKET OBITh pa3-
JIMYHBIM (Cp. OTHOLIEHHE JINIA K COBEPLIEHHOMY UM
MIPECTYIUICHUIO; OH MOXKET CUUTATh Ce0si BHHOBHBIM
WJIM HEBUHOBHBIM, HETMPABBIM WJIA MIPABBIM).

Bce unensl coBpeMeHHBIX 00LIECTB UMEIOT He-
KoTOpble 0a30BbIE 3HAHUS O MPaBE U €ro KaTeropu-
sx. [Ipu pasu4HbIX YCIOBUAX OIHO U TO XK€ JIHILO
MOJXKET MCIIOJIb30BaTh IOPUIMYECKHE TEPMHHBI C
Pa3INYHON CTETEHBIO IOPUANYECKON CIIerraan3a-
uMy 3HadeHud. IIpumep Takol cuUTyallun MOYHO
0OHapyXuTh Ha cTpaHulax pomana X. JIu «YOurop
nepecMmernHukay 7,

BapuaruBHoCTh — yHUBEpcajibHOE CBOHCTBO
CHCTEM, B TOM YHCIIEe TIPABOBOM M s13bIKOBOM. McTo-
KH OPMHUPOBAHUS MTPABOBO KAPTHHBI MUPa MOKHO
MIPOCJIETUTh YK€ B HHOCBPONEHCKOM Mpasi3bIke Ha
Marepuale oOLEeHHI0eBPONIeHCKUX ceMaHTeM. Pas-
BUTHE BApUAHTOB MPABOBOH KapTHHBI MUpa B aH-
DIIMHACKOM SI3BIKE IIIIO pyKa 00 PyKy C Iporpeccom
o0rmIecTBa, MOpaJH, TOCYAapCTBa, paBa v IOPHUCIIPY-
JleHIIMU. BapuaHThl paccMOTPEHHON KapTUHbBI MUpa
00yCJIOBJICHBI HAIMYHEM TPABOBON KapTHHBI MUPA,
(hopmupyeMoii B 0OBIIEHHOM JUCKypCe, a TaKkKe B
Pa3IMYHBIX COLMOJIEKTaX aHIMHCKOTO sA3bIKa (FOpHU-
JIMYECKOM TEpMHHOJIOTUH, YTOJOBHOM >KaproHe,
po(heCCUOHANBHON JIEKCHKE), U OCOOCHHOCTSAMHU
HAy4YHOTO TBOPYECTBA, B XOJI€ KOTOPOTO (PopMHUPY-
I0TCSl MHAMBH/yaJbHbIE MPABOBbIC KAPTHHBI MUPA,
BOCIIPpMHUMAEMbIe B JaJbHEHIIEeM APYTUMH Ipe.-
CTaBUTENSIMH HAyYHOTO COOOIIECTBA, CTAHOBSILIU-
€csl KapTMHaMU MHUpPa, OTPa)karollMMHU MOHHMaHHUE
TIPaBOBOW MaTEpPHUH U MPABOBOW JIEWCTBUTEIHLHOCTH

HayyHbir otaen



C. 1. XrexHAK. BapriaHTsl MpaBoBOA KapTHHBI MYPa B aHI7TIMFICKOM A3bIKe

B

MIpUBEPKEHIIAMHU OTpeieNieHHON Teoprn. OCHOBHBI-
MH BapHaHTaMH MPABOBOI KaPTUHBI MHUPA SIBIISIOT-
Csl KapTUHBI MHpa TpaBa (3aKoHAa) U HAyKW O TpaBe
(ropucnipynennun). OcTalbHbIE KapTUHBI MUpa IO
CPaBHEHHUIO C HUMHU (pparMEeHTapHBI U OXBATHIBAIOT
JIUIIb YACTH TIPABOBOM JICHCTBUTEIILHOCTH U €€ KOH-
nentochepbl B 3aBUCHMOCTH OT COILMAJBHBIX YC-
JIOBHH, TEJIEBBIX U MOPAJLHBIX YCTAHOBOK €€ BOC-
npuATHS  (AKCHOJIOTUYECKOTO (haKTopa, pa3BUTHS
TalHBIX SI3BIKOB).
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